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УЏБЕНИК ГОВОРНИ СРПСКОХРВАТСКИ ЧАРЛТОНА ХОЏА 
У НАСТАВИ СРПСКОГ КАО СТРАНОГ ЈЕЗИКА НАКОН II 

СВЕТСКОГ РАТА

У раду се анализира уџбеник Говорни српскохрватски језик (1945) Чарлтона 
Хоџа, са циљем стварања јасније слике о његовим особинама, месту и функцији коју 
је имао у настави српскохрватског као страног језика након Другог светског рата. 
Коришћена је метода теоријске анализе са техником анализе садржаја. Резултати 
истраживања су нам показали да је реч о једном од првих уџбеника објављених 
за учење српскохрватског као страног језика на простору Сједињених Америчких 
Држава. Презентација лексичке и граматичке грађе у овом уџбенику почива на 
постулатима аудиолингвалне методе, која је у време његовог писања и објављивања 
била актуелна у методици наставе страних језика. Садржаји су осмишљени и 
представљени на начин који обезбеђује механичко увежбавање језичких образаца 
кроз дијалоге, а приступ проучавању граматике је имплицитан. У њему су заступљена 
методичка упутства аутора којим се полазницима течајева олакшава процес учења. 
Захављујући својој функционалности и примени контрастивних приступа изучавању 
језичке грађе коришћен је деценијама у многобројним образовним институцијама. 

Кључне речи: српски као страни језик, уџбеник, Сједињене Америчке Државе, 
Чарлтон Хоџ.

This paper analyzes the textbook Spoken Serbo-Croatian (1945) by Charlton Hodge. 
The aim is to provide a clearer understanding of its characteristics, as well as its place and 
function in the teaching of Serbo-Croatian as a foreign language after World War II. We 
employed the method of theoretical analysis along with the content analysis technique. 
The research results indicate that this is one of the fi rst textbooks published for learning 
Serbo-Croatian as a foreign language in the United States. The presentation of lexical and 
grammatical material in this textbook is grounded in the principles of the audio-lingual 
method, which was current at the time of its writing and publication in foreign language 
teaching methodology. The content is structured and presented in a way that ensures the 
mechanical practice of language patterns through dialogues, with an implicit approach to 
grammar study. In this textbook, more than in any other known work, the author’s meth-
odological instructions are emphasized, which facilitates the learning process for course 
participants. Owing to its functionality and the use of contrastive approaches to language 
study, it was used for decades in numerous educational institutions.
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Увод

Питање постојања квалитетних уџбеничких комплета за реализацију 
наставе српског као страног језика деценијама заокупља пажњу методичара 
наставе, србиста, истраживача и наставника-практичара. У званичној науч-
ној литератури почеци систематичнијих истраживања у овој области везују 
се за период оснивања Института за стране језике, који је, уз аудитивне ма-
теријале у својим фонетским лабораторијама наставног типа, посебно радио 
на припреми уџбеника за учење српскохрватског као страног језика. ,,Број 
штампаних публикација о СХ-ХС језику расте након педесетих година, што 
се поклапа с повећаним интересовањем за наш језик у светуˮ (Милошевић 
1987: 8). С обзиром на чињеницу да се настава реализовала на почетном и 
средњем течају, запослени у Институту објавили су уџбенике који су ко-
ристиле генерације студената (Новаковић 2024: 27–54). Такође, српски као 
страни језик изучавао се и под окриљем Међународног славистичког цен-
тра, који је био први издавач надалеко познатог уџбеника професора Боже 
Ћорића под називом Српскохрватски језик за странце 1.1 Готово сви уџбе-
ници за учење српског као страног језика на нашем поднебљу настали су у 
периоду од 1960. до 1985. године (Новаковић 2022: 80). Зато су многи мето-
дичари наставе, истраживачи и наставници-практичари настојали да напра-
ве листу свих објављених јединица уџбеничког комплета, односно, сагле-
дају квалитет уџбеника и приручника. У вези са наведеним, Весна Крајишник 
(1992) у ,,Библиографији југословенских радова о српскохрватском језику 
као страном (1960–1990)ˮ пописује у датом тренутку све познате и доступ-
не јединице објављених уџбеничких комплета, а Зоран Гачић (1986: 143) и 
Радмило Маројевић (1986: 34–37) износе запажање да је након Другог свет-
ског рата постојала очигледна потреба унапређења квалитета наставних ма-
теријала, и то у смеру поштовања и примене ситуационог, вербалног и гра-
матичког контекста приликом њиховог писања и објављивања. 

Осим на домаћем тлу, питањем припреме и објављивања наставних 
материјала (уџбеника, радних свезака, граматика, речника и осталих при-
ручника) бавили су се многобројни универзитети, институти и школе из 
иностранства. Сходно тадашњем јачању међудржавних односа, расло је ин-
тересовање за проучавањем српскохрватског, који је добио истакнуто место 
у групи словенских језика. На многим славистичким катедрама је имао до-
бар статус и ,,био на другом месту, одмах иза руског језика, који је с правом 
имао приматˮ (Брборић 2018: 23). Учили су га студенти, професори и лекто-

1 ,,Досадашња пракса је показала да је недостатак оваквога уџбеника наставницима-лек-
торима умногоме отежавао посао не само на овом и сличним славистичким семинарима 
на српскохрватском језичком подручју него и иначе у школама и институтима специја-
лизованим за наставу српскохрватског језика странцимаˮ (Радић 1985: 230–231).
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ри иностраних универзитета, радници, дипломате, припадници различитих 
структура и формација иностраних влада, некада из алтруистичких побуда, 
а чешће са одређеним и унапред испланираним циљевима. Како би наста-
ву учинили квалитетнијом, а процес учења ефикасинијим, иностране владе 
улагале су значајна финансијска средства у развијање студија српскохрват-
ског језика кроз подржавање рада славистичких катедри и припрему одго-
варајућих наставних материјала. На том пољу посебно су предњачиле за-
падноевропске државе (пре свих, Велика Британија) и Сједињене Америчке 
Државе. Давор Николић (2013: 29) сматра да су то чиниле, не из ,,љубави 
према словенским језицимаˮ, већ из политичких разлога ,,да се и у вријеме 
највећих подела Истока и Запада пронађе начин да Запад има дојам да кон-
тролира Истокˮ. Управо у то време написани су и објављени многобројни 
уџбеници који су годинама били коришћени ван граница југословенске др-
жаве. Неки су били познати делу стручне јавности, а неки су, сходно озна-
кама тајности, коришћени унутар институција у којима су реализовани кур-
севи српскохрватског као страног језика. 

Методолошке поставке истраживања

Предмет и циљ истраживања
Увођење студија славистике на универзитете, институте и заводе на 

простору Сједињених Америчких Држава започиње почетком XX века, што 
је представљало резултат и последицу промене друштвено-политичких одно-
са са словенским државама. Интересовање за славистичке студије започело 
је изучавањем руског језика да би се убрзо проширило и на остале словенске 
језике. Тако се двадесетих година српскохрватски језик почео изучавати на 
Универзитету Колумбија, на коме је Џон Дајнли Принс објавио прво издање 
Практичне граматике српскохрватског језика (Mikoś 2016: 101).2 Свој пуни 
замах проучавање нашег језика доживело је са завршетком Другог светског 
рата, захваљујући радовима Џорџа Трејгера, Рајка Ружића и Чарлтона Хоџа 
(Naylor 1987: 150). Експанзија српскохрватског језика подразумевала је ње-
гово систематско изучавање и припрему већег броја јединица уџбеничког 
комплета, који су деценијама били коришћени на америчким универзитети-
ма, институтима и у различитим заводима и школама. Нажалост, имамо ве-
ома мало информација о њима, њиховом месту и функцији коју су оства-
ривали на поменутим институцијама. Узроци таквом чињеничном стању су 
разноврсни – с једне стране, географска удаљеност и ознаке поверљивости 
наставног материјала, а, с друге стране, чињеница да ,,научници, истражи-
вачи и предавачи у датом периоду нису, сходно тадашњој организацији об-

2 Департман за славистику на наведеном Универзитету постоји од 5. маја 1915. године.



Методика 319

Уџбеник Говорни српскохрватски Чарлтона Хоџа  
у настави српског као страног језика након II Светског рата

разовања (и усавршавања), претерано настојали да објављују своје (научне и 
стручне) резултатеˮ (Новаковић 2024: 9). Захваљујући процесима дигитали-
зације архивског материјала и стварања дигиталних репозиторијума светске 
научне, образовне и културне баштине, у прилици смо да се ближе упознамо 
и са оним уџбеницима који су годинама били непознати широј стручној јав-
ности. Стога је предмет овога рада анализа уџбеника Говорни српскохрват-
ски језик (енг. Spoken Serbo-Croatian) Чарлтона Хоџа, с циљем стварања јас-
није слике о његовим особинама, месту и функцији коју је имао у тадашњој 
настави српскохрватског као страног језика. 

Задаци истраживања
У складу са дефинисаним предметом и циљем истраживања издвоји-

ли смо следеће истраживачке задатке:
1. Анализирати садржај уџбеника Говорни српскохрватски језик

Чарлтона Хоџа.
2. Сагледати графичко и дидактичко-методичко обликовање наве-

деног уџбеника. 

Методе, технике, инструменти и узорак истраживања
У складу са дефинисаним предметом, циљем и постављеним задаци-

ма истраживања користили смо методу теоријске анализе са техником ана-
лизе садржаја. Грађу за истраживање чинила су два тома дигитализованог 
уџбеника Говорни српскохрватски, објављеног 1945. године. Истраживање 
је спроведено током октобра 2024. године. 

Анализа резултата истраживања

Још један у низу уџбеника насталих и коришћених након Другог свет-
ског рата на простору Сједињених Америчких Држава јесте уџбеник Говор-
ни српскохрватски (енг. Spoken Serbo-Croatian) Чарлтона Хоџа (1917–1998), 
професора лингвистике и антропологије на Универзитету Индијана и члана 
америчког Завода за иностране послове. Издавачи уџбеника су Амерички 
савет учених друштава и Лингвистичко друштво Америке, који су током 
деценија постојања објавили више десетина уџбеника за самостално учење 
европских и светских језика. Уџбеник је намењен учењу српско(хрватско)г 
језика на почетном нивоу: ,,Овај курс говорног језика осмишљен је као општи 
увод у српскохрватски. Садржи све неопходне граматичке материјале за 
учење свакодневног говора, а његов речник, иако мали, изграђен је око низа 
уобичајених ситуација и актуелних темаˮ (Hodge 1945: III). Састоји се из два 
тома, од којих сваки садржи по пет одељака окупљених око интересантних 
тема и по један одељак посвећен прегледу и утврђивању градива. Замишљен 
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је као наставно средство за самостално учење или учење у групи. Према 
подацима доступним у дигиталном каталогу књига WorldCat, уџбеник је 
објављен 1945. године у Њујорку. Током деценија доживео је више издања 
– 1947, 1956, 1960, 1965, 1967, 1972. и 1973. године, при чему је посебно 
интересантно да је идентично издање овог уџбеника припремљено за Институт 
оружаних снага Сједињених Америчких Држава,3 што не чуди с обзиром на 
чињеницу да је резултат ауторовог ,,рада на припреми наставних материјала 
за војскуˮ (Naylor 1987: 150).4 Преглед електронских библиотечких каталога 
нам је показао да су оба тома уџбеника дигитализована и могу се пронаћи 
на следећој веб-адреси: http://skr.rs/zfyC. 

Фотографија 1. Насловна страница уџбеника Говорни 
српскохрватски Чарлтона Хоџа

У уводу аутор уџбеника упућује полазницима течајева савет да ослуш-
кују ситуације око себе, али и да вежбају говорење да би овладали свим гла-
совима и облицима српскохрватског језика, сматрајући да уџбеник садржи 
све садржаје неопходне за самостално или групно учење језика. У уџбенику 
је пажња усмерена ка обради стандардног српскохрватског језика, због чега 
аутор препоручује присуство водича, матерњег говорника,5 који ће ученици-
ма бити модел у процесу спознавања језика. Уџбеник почива на постулати-
ма аудиолингвалне методе, која претпоставља механицистичко понављање 
преслушаног садржаја, као и (беспоговорно) памћење језичких образаца (в. 

3 Видети више информација у вези са тим на: http://skr.rs/zfyo.
4 Уџбеник је шездесетих година XX века реведирао и поново издао амерички Завод за 

инострану службу (Naylor 1987: 151).
5 ,,Не треба да буде ни превише образован ни превише културанˮ (Hodge 1945: IV).
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Дражић 2006: 202). Свака (од, дакле, десет) лекција садржи целине које под-
разумевају упознавање са реченицама у српском језику, проучавањем значења 
речи, развојем вештине читања и слушања и предузимањем конверзацијских 
вежби.6 Циљ аутора уџбеника био је да полазницима течаја пружи могућност 
да се упознају са низом нових речи и нових начина да српскохрватским је-
зиком изразе основне мисли и осећања. Зато су се као пропратни материјал 
користили аудио-записи,7 али и многобројни савети за увежбавање изговора 
(с обзиром на разлике које постоје на фонетско-фонолошком плану српског 
и енглеског језика): ,,Ако очекујете да ће вас разумети када говорите стра-
ни језик, мораћете да га изговорите мање-више онако како су људи навик-
ли да га чују. […] Што се више приближите изговору, то ће вашем уху бити 
лакше да ухвати звук изворног говорникаˮ (Hodge 1945: V). Зато одељак за 
слушање доноси бројне разговоре, анегдоте и приче, чија је улога да ствар-
ни језик што више приближи самим полазницима течајева, упознајући их 
са конверзационим моделима који се могу срести у свакодневном животу. 
Захваљујући пажљивом и (за то време) иновативном дидактичко-методич-
ком обликовању уџбеника, претпоставља се висок ниво активности учени-
ка у извршавању радних налога у вези са применом језика у одговарајућим/
одређеним ситуацијама. У ту сврху аутор уџбеника саветује полазнике те-
чаја да не састављају дугачке и компликоване реченице: 

,,Када људи буду разговарали, често ће користити речи и изразе које не 
знате. Ако не можете да погодите њихово значење, покушајте да пронађете 
излаз тако што ћете постављати питања на српскохрватском или тако што ћете 
их замолити да полако понављају или објасне једноставнијеˮ (Hodge 1945: V). 

Захваљујући постојању целокупног садржаја у дигитализованом из-
дању уџбеника, у прилици смо да се упознамо са лекцијама које се обрађују 
у читавом уџбенику. Сви садржаји окупљени су око тема које су јасно име-
новане: 1. Кретање (енг. Getting around), 2. Упознавање људи (енг. Meeting 
people), 3. Чиме се бавиш? (енг. What’s Your Trade), 4. Знаменитости (енг. 
Seeing the Sights), 5. Хајде да причамо о времену (енг. Let’s Talk About the 
Wheather) и 6. Преглед градива (енг. Review) (први том); 7. Место за живот
(енг. A Place to Live), 8. Напуните чашу (енг. Fill ‘er Up), 9. Хајде да једемо
(енг. Let’s Eat), 10. Куповина (енг. Shopping), 11. У пошти (енг. At the Post 
Offi  ce) и 12. Преглед градива (енг. Review) (други том). Нагласак аутора уџ-
беника јесте на усвајању конверзационих образаца неопходних за споразу-
мевање у стварноживотним ситуацијама. Граматичка знања о језику сведе-

6 Уз уџбеник је долазио, како се тврди на самом почетку уџбеника, и аудио-снимак у 
трајању од четири сата (који нам је, нажалост, недоступан). 

7 Сам аутор предност у развоју вештине слушања даје матерњем говорнику/водичу, који 
је ,,увек у правуˮ. 
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на су на најмању могућу меру и уклопљена у конверзационе обрасце који се 
уче: 1. гласови а, е, и, о и у; 2. српскохрватски акценти, гласови љ и њ, пре-
зент, предлози, 3. глас х и сугласничке групе, заменице, именице, номина-
тив, образовање питања, 4. глас ђ, датив, генитив, инструментал и вокатив 
именица, глаголи на -ти, везник да и рефлексивна заменица се, 5. суглас-
ничке групе пш, св, в, ђ, дш, именице средњег рода, генитив, падежни об-
лици заменица, футур, свршени и несвршени глаголи; 7. ћириличко писмо, 
акценат проклитика, акузатив, множина именица, придеви, енклитике, гла-
гол бити (дужи облици), 8. гласови т и д, генитив, речца ево, 9. гласови ј и 
љ, предлози, глагол ићи, 10. гласови р, ћ, ч, датив и инструментал множине, 
непостојано а, именице са проширеном основом, облици придева, одрични 
облик глагола, 11. именице женског рода на -а, датив и инструментал мно-
жине, номинатив множине именица средњег рода, бројеви од два до чети-
ри, облици придева, употреба падежа. Изучавање граматичких садржаја је у 
функцији разумевања и усвајања правилних конверзационих образаца. Нема 
сувопарних теоријских објашњења, подела, табеларних и графичких прика-
за. Све је представљено у наративном тону ради упознавања ученика са осо-
беностима српскохрватског језика:

,,Акценат. Српскохрватски има две врсте акцената или нагласака. Први 
је слабији и јача под стресом. Када расте у тону или висини тона, називамо 
га узлазни и означавамо помоћу (/). Други почиње јаким стресом и високим 
тоном и постаје све слабији и нижи у тону. Називамо га силазни […] Слу-
шајте пажљиво следеће примере […]ˮ (Hodge 1945: 35).

Свака лекција садржи детаљна објашњења замишљеног процеса учења 
и савладавања садржаја. Упутства су детаљна, прецизна и јасна са довољно 
издвојених и функционалних примера. Писана су једноставним енглеским 
језиком и врло су разумљива чак и нематерњим говорницима. 

Фотографија 2. Пример објашњења граматичких термина у уџбенику
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Аутор уџбеника се директно обраћа ,,вођи групеˮ / ,,водичуˮ, дајући 
му прецизне смернице о корацима које треба да предузме у циљу успеш-
ног савладавања конкретне лекције, али и информације о њеном садржају: 
,,Ова лекција вам даје непосредан увид у најнеопходније изразе који ће вам 
бити потребни у упознавању људи, постављању питања, куповини ствари и 
бројањуˮ (Hodge 1945: 1). Најобимнија лекција у читавом уџбенику је прва, 
у којој је дато највише информација о српскохрватском језику и лексици8

неопходној за започињање процеса учења и успостављање најосновније ко-
муникације. У лекцијама се налазе листе корисних речи и израза, које, осим 
енглеских речи (лева колона), садрже (записани) начин изговора српских 
гласова/речи (средња колона),9 односно речи преведене на српски језик и 
написане ћириличким писмом (десна колона).10 Реч је о врло садржајним 
одељцима од којих сваки садржи више десетина непознатих речи и израза. 

Фотографија 3. Пример листе корисних речи и израза
 у анализираном уџбенику

8 ,,Многе од речи и фраза сличне су онима на фонографским плочама у приручнику Водич 
за српскохрватски (ТМ 30-346)ˮ (Hodge 1945: 1). 

9 Другим речима, све речи у уџбенику су акцентоване.
10 На бројним местима у уџбенику аутор упућује савет да се поједине речи, изрази и рече-

нице могу превести на више начина са српскохрватског на енглески језик: ,,Обратите 
пажњу да се српскохрватски глаголски облици понекад могу превести фразом Ја дола-
зим, а понекад речју Долазимˮ (Hodge 1945: 40).
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Као најбољи начин за њихово памћење и усвајање, у процесу развоја 
вештине слушања, аутор препоручује придржавање одређеним правилима 
и корацима: 1. вођа групе чита енглески еквливалент, 2. препушта водичу 
да понавља речи/реченице/текст, 3. полазници понављају за водичем, 4. во-
дич поново чита садржај, а 5. полазници понављају за њим. У случају да се 
уместо водича користе аудио-записи, прописан је гестовни систем за реали-
зацију наставног процеса: подигнут кажипрст – почетак, подигнута рука – 
заустављање (траке), надоле окренут длан се помера – успоравање, махање 
кажипрстом – понављање и померање руке горе–доле – гласније говорење. 
Ни у једном уџбенику (који је раније анализиран) није примећено више ме-
тодичких упутстава за помоћ у савладавању градива као у анализираном. 
Тако се као универзални практични савети издвајају следећи: 

,,(1) Инсистирајте да сви говоре. Не дозволите никакво мрмљање. Сва-
ки члан групе мора бити у стању да чује шта се говори у сваком тренутку. 
(2) Укажите водичу да треба да понавља кад год се изговори и да понавља 
док не добије изговор који звучи као српскохрватски. (3) Позовите све да до 
крајности опонашају сваки звук, чак и манире водича. (4) Проверите да ли 
сви слушају. (5) Прођите сами кроз читав процес. Поновите са осталима и 
држите се реда у појединачним понављањимаˮ (Hodge 1945: 3).

Осим универзалних савета, аутор кроз читав уџбеник упућује при-
лагођене савете полазницима течаја у вези са садржајем сваке појединанч-
не лекције – ,,Обратите пажњу на разлику између дугих и кратких гласоваˮ 
(стр. 3); ,,Приликом рада са овим материјалом пратите идентичну процедру 
коју сте користили у одељку Аˮ (стр. 7); ,,Будите врло опрезни у вези са ду-
гим вокалима који нису акцентованиˮ (стр. 15); ,,Не дозволите да вас збуни 
коришћење b (б) и v (в)...ˮ (стр. 137) и сл. 

Подучавање изговора, баш као и слушања, у уџбенику почива на кон-
тинуираним вежбама понављања изабраних речи/реченица/текстова: ,,Сва-
ко вежбање треба поновити онолико пута колико је сваком члану групе по-
требно да овлада одабраним јединицамаˮ (Hodge 1945: 13). Према мишљењу 
аутора, изговор српскохрватског језика не одликује постојање тешкоћа за 
говорнике англоамеричког подручја, јер се свега неколико српскохрват-
ских гласова разликује од оних које постоје у енглеском језику. Наиме, реч 
је о, како истиче, навици која се може стећи неуморним понављањем и кон-
стантним вежбањем. Управо у деловима посвећеним разликама у изговору 
гласова уџбеник добија карактер наставног средства заснованог на контра-
стивном приступу између енглеског и српског језика. Зато се као нови са-
вет упућује полазницима течаја да настоје да опонашају начин и манире на 
који то чине њихови водичи, и то тако што ће проћи кроз садржаје три пута 
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(од чега два пута са отвореном и једанпут са затвореном књигом),11 а затим 
покушати да и сами правилно репродукују гласове српско(хрватско)г јези-
ка. Уџбеник претпоставља да ће полазник течаја више пута проћи кроз ње-
гове садржаје. Тако се, примера ради, аутор у првој лекцији саветује да се у 
почетној фази учења занемаре ћириличка слова, јер ће у каснијим етапама 
постојати потреба да се ученик врати њиховом ишчитавању и савладавању. 

Процес учења српскохрватског језика помоћу овог уџбеника треба да 
подразумева најпре слушање, затим усвајање правилног изговора, а напо-
слетку његово везивање за одговарајуће значење изговорене речи и примену 
наученог у конкретним животним ситуацијама. Зато се у уџбенику користи 
низ краћих и дужих реченица у оквиру одељка под називом слушање. Зада-
так полазника течаја јесте да (пре)слуша аудио-записе или читање водича, 
настојећи да разуме њихов садржај тражењем значења у приложеном речни-
ку или кроз разговор са колегама из групе. Важан сегмент учења језика под-
разумева читање по улогама, када ће сваки члан групе настојати да се пона-
ша у складу са садржајем дијалога (стајати и кретати се, седети у ресторану, 
стајати у реду и сл.). Последњи корак подразумева развој вештине говорења. 
Зато се у самом уџбенику пажња усмерава ка примени стечених знања у кон-
кретним животним ситуацијама, које појединац започиње постављањем пи-
тања ,,Како се каже ______________ на српскохрватском језику?ˮ, односно 
детаљним објашњавањем замишљене ситуације: проналажење пута, у ре-
сторану, хватање воза и сл. Чланови групе, који имају на располагању од-
ређено време за припрему, настоје да одговоре на постављено питање, ши-
рећи разговор у другим смеровима, али и исправљајући грешке у исказима. 

С обзиром на чињеницу да се у уџбенику инсистира на понављању и 
утврђивању знања, на крају сваке лекције налази се одељак посвећен прове-
ри сопственог напретка кроз спровођење самоевалуације и одговора на не-
колико питања у вези са лекцијама: ,,Да ли сте прошли кроз корисне речи 
и изразе два пута групно, односно једном самостално?ˮ, ,,Да ли сте научи-
ли правила изговора вокала и консонаната предочених у саветима за изго-
вор?ˮ (стр. 16) и сл. Уколико полазник течаја утврди да није успешно одго-
ворио на сва питања, савет је да се процес учења понови. Полазнику течаја 
се констнатно упућује савет да се не обесхрабри, јер стечена знања и веш-
тине на часовима могу одударати од стварнопотребних у говорној пракси. 
То може учинити у слободно време између два часа, или индивидуално, ти-
хим гласом, уколико ради у заједничкој учионици/просторији. Посебно је 
важно да, према речима аутора, појединац покуша да користи језик у ствар-
ном животу и провери шта заиста може са њим урадити у конкретној ситу-

11 Аутор мисли на слушање изговора водича или спикера на званичном аудио-запису. 
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ацији. На крају лекција, налази се речник нових и мањепознатих речи, и то 
српскохрватско-енглески, односно енглеско-српскохрватски. 

Фотографија 4. Речник на крају лекције у анализираном уџбенику

У сврху утврђивања, понављања и учвршћивања знања и вештина, ау-
тор је након првих пет, односно након првих десет лекција осмислио прегле-
де градива. Њихова основна функција је да ученици самостално или у групи 
провере свој напредак, односно разумевање лексике и граматике и провера-
вање успешности њихове примене у конкретним ситуацијама. Састоје се из 
шест одељака (означених словима алфабета) од којих сваки садржи одређе-
ни радни налог. Први одељак претпоставља квиз под називом Тачно–Нетач-
но и посвећен је провери разумевања лексике. Од ученика се очекује да на 
парчету папира запише двадесет реченица (које два пута изговара вођа гру-
пе, водич или спикер на аудио-запису), а затим да обележи да ли су тачне 
или нетачне, утврђујући проценат успешности у односу на постигнућа гру-
пе. Други одељак садржи педесет реченица (десет реченица распоређених 
у пет група) које полазник течаја треба да преведе на српскохрватски језик. 
Трећи одељак претпоставља изговарање реченица из претходног одељка нау-
чених напамет. Четврти и пети одељак су идентични другом и трећем, с тим 
што садрже нових педесет реченица. Шести одељак подразумева реализа-
цију двоминутног разговора о једној од понуђених тема: разговор са прија-
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тељима на улици, упознавање са странцем, представљање људи, разговор 
са пријатељем, тражење правца кретања, разговор у ресторану, разговор 
о пољопривреди, разговор о занимањима и проналажење пута (први том); 
проналажење смештаја, на бензинској станици, позивање пријатеља на ве-
черу, одлазак у куповину са пријатељем и разговор у пошти (други том). Ре-
шења свих радних налога и задатака из прегледа градива, али и из остатка 
уџбеника, налазе се на самом крају. Јасно су обележени и полазник течаја 
лако може пронаћи тачан одговор. 

Закључак

Бавећи се питањима педагошке историографије настојимо да потпу-
није сагледамо процес развитка одређене научне дисциплине, сагледавајући 
је из различитих углова и са разноврсних становишта. Наведено нам је по-
себно важно у контексту осамостаљења методике наставе српског као стра-
ног језика, чији је развитак много комплекснији и сложенији него што би 
се на први поглед могло помислити. Информације о њеном развитку првен-
ствено се везују за српско говорно подручје и деловање бројних институција 
(универзитета, факултета, института) и појединаца (универзитетских профе-
сора, методичара наставе, србиста и лингвиста). Међутим, паралелно са до-
стигнућима у оквирима југословенске државе, методика наставе српског као 
страног језика развијала се на многобројним славистичким катедрама, како на 
истоку тако и на западу, укључујући и Сједињене Америчке Државе. Сходно 
друштвено-политичким приликама током XX века, интересовање за проуча-
вање српскохрватског језика достигло је ниво какав није забележен никада 
раније, а наш језик уживао повлашћен статус у иностранству. Осим алтруи-
стичких побуда за учење српскохрватског језика, било је много подстицаја 
који су били проузроковани политичким и војним интересима западних зе-
маља, а посебно Сједињених Америчких Држава. Због тога су улагали велика 
финансијска средства са циљем унапређења наставног процеса на универзи-
тетима, институтима и војним школама на којима су представници америч-
ких служби (и Владе) савладавали српскохрватски језик. Упркос сарадњи 
наших професора и универзитета са иностраним високошколским институ-
цијама, деценијама је део наставних материјала за учење српскохрватског 
као страног језика био непознаница лингвистима и методичарима наставе. 
Без писаних трагова о постигнутим резултатима ван граница југословенске 
државе, сведочанства о овим материјалима преносила су се усменим путем 
међу директним учесницима саветовања, скупова и пројеката. Тек сада смо, 
захваљујући процесима дигитализације архивске грађе, у прилици да се бли-
же упознамо са уџбеницима који су деценијама били коришћени за потребе 
реализације разноврсних курсева српскохрватског као страног језика, скла-
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пајући делове веома сложеног мозаика о историјском развитку методике на-
ставе српског као страног језика. Један од првих таквих уџбеника јесте Го-
ворни српскохрватски Чарлтона Хоџа, објављен непосредно након Другог 
светског рата, који је уједно и означио почетак експанзије продукције уџбе-
ничког материјала на прекоокеанским просторима. Презентација лексичке 
и граматичке грађе у овом уџбенику почива на постулатима аудиолингвал-
не методе, чије је тежиште на говорном језику. Садржаји су осмишљени и 
представљени на начин који обезбеђује механичко увежбавање језичких об-
разаца кроз дијалоге, у којима су садржане структуре које се уче као модели. 
Зато је приступ проучавању граматике имплицитан и функционалан, однос-
но подређен активности примене научених образаца у конкретним живот-
ним ситуацијама. У њему су присутна методичка упутства аутора којим се 
полазницима течајева олакшава процес учења српскохрватског језика кроз 
примену контрастивних приступа у поређењу нашег са енглеским језиком. 
Коришћен је годинама на разним образовним институцијама, на којима су 
српскохрватски језик учили универзитетски професори, лектори и представ-
ници војних и дипломатских структура америчке владе. Иако почива на, из 
данашње перспективе, традиционалнијим приступима презентације грађе, 
уџбеник се може користити и у савременој наставној пракси. Сходно свом 
обиму, садржају и дидактичко-методичком обликовању, може бити одли-
чан извор додатног материјала за практичан рад ученика на часу или само-
сталан рад код куће. Дубоко смо уверени да је анализирани уџбеник само 
један у низу, односно да постоји још много јединица уџбеничких комплета 
са којима ћемо се детаљније упознати када буду дигитализовани, односно 
када са њих буду уклоњене ознаке тајности. Зато саветујемо истраживачима 
да се озбиљније посвете сагледавању историографских чињеница о развоју 
методике наставе српског као страног језика и посебно (у то време врло жи-
вој) уџбеничкој продукцији, која је била актуелна средином прошлога века.
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CHARLTON HODGE‘S SPOKEN SERBO -CROATIAN TEXTBOOK 
IN TEACHING SERBIAN AS A FOREIGN LANGUAGE AFTER 

WORLD WAR II

Summary
The issue of the existence of high-quality textbook sets for teaching Serbian as a 

foreign language has been a signifi cant research problem that has occupied the focus of 
methodologists, Serbian language scholars, and teaching practitioners for decades. His-
torically, systematic research in this fi eld began after the establishment of the Institute for 
Foreign Languages, which, alongside auditory materials, worked on preparing textbooks 
for learning the Serbo-Croatian language in its laboratories. Simultaneously, there was an 
expansion of interest in the Serbo-Croatian language abroad, contributing to the devel-
opment and publication of numerous teaching materials, especially in Western European 
countries and the United States. This research focuses on the analysis of Spoken Serbo-Cro-
atian by Charlton Hodge, aiming to examine its characteristics, graphic and methodologi-
cal design, and its function in the teaching practice of that time. The textbook was intended 
for beginners in learning the Serbian (Croatian) language, and according to data availa-
ble in the digital catalog WorldCat, the fi rst edition was published in 1945 in New York. 
The textbook consists of two volumes, each containing fi ve sections with engaging topics 
and one review section for material consolidation. The presentation of lexical and gram-
matical material in this textbook is based on the principles of the audio-lingual method, 
which emphasizes spoken language. The content is designed and presented in a way that 
ensures mechanical practice of language patterns through dialogues, in which structures 
are introduced as models for learning. Therefore, the approach to grammar is implicit and 
functional, subordinated to the application of learned patterns in real-life situations. More 
than in any other known textbook, this work contains methodological instructions from 
the author, which facilitate the process of learning Serbo-Croatian through the application 
of contrastive approaches, comparing the Serbian and English languages.

Keywords: Serbian as a foreign language, textbook, United States, Charlton Hodge.


